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1. Spray the area to be colored
with cleansing fluid, let it soak
in for about 5 minutes and then
rinse off with a strong jet of
water. Let it dry and remove
any stubborn residue of rust
and corrosion with a wire brush
if necessary.

2. Mix the paint with the hardener
and let it cure for 15 minutes.
Then apply with a brush to the
dry, clean, oil and grease free
surface.

Note: You may only thin the paint
with a thinner based on acryl or
acetone. DO NOT use nitro -
thinners.

1. Zu färbenden Bereich mit
Reiniger einsprühen, einwir-
ken lassen und mit 
scharfem Wasserstrahl abspü-
len. Trocknen lassen.
Gegebenenfalls hart n ä c k i g e
Rückstände (z.B. Rost-
/ K o rro s i o n s p a rtikel) mit
Drahtbürste entfernen. 

2. Lack mit beiliegendem Härter
anmischen und ca. 15 min.
vorreifen lassen. Auf trocke-
nen, fett- und schmutzfreien
U n t e rg rund PERFORMANCE-
MotorLack auftragen.

Hinweis: Der Lack kann mit
Ve rdünner auf Acryl- oder
Acetonbasis verdünnt werd e n .
Keine Nitroverdünnung!

1. Vaporiser un nettoyant froid
sur la zone à peindre, laisser
agir puis rincer avec un jet
d’eau fort. Laisser sécher. Le
cas échéant, enlever les rési-
dus tenaces (particules de
rouille/corrosion, p. ex.) avec
une brosse métallique.

2. Mélanger la peinture et le dur-
cisseur fourni et laisser repo-
ser 15 minutes env. Appliquer
Couleur moteur PERFOR-
MANCE sur une base sèche,
non grasse et sans taches

NB: El barniz puede diluirse con
diluyente sobre base acrílica o de
acetona. No emplear diluyente
para lacas nitrocelulósicas!

1. Rociar limpiador en frío sobre
la zona que se desee pintar,
dejar que actúe y lavar con un
chorro de agua cortante. Dejar
que se seque. En su caso, eli-
minar con un cepillo de alam-
bre los restos que se resistan
(p. ej., partículas de óxido/
corrosión).

2. Mezclar el barniz con el endu-
recedor que se adjunta (3:1) y
dejar que se prefragñe duran-
te aprox. 15 min. Aplicar PER-
FORMANCE-Engine-Color sobre
una base seca, sin grasa ni
polvo.

Nota: El barniz puede diluirse
con diluyente sobre base acrílica
o de acetona. No emplear diluy-
ente para lacas nitrocelulósicas!



Attrezzi necessari: trapano a bat-
teria, punta per metallo (5 o 5,5 mm),
lima rotonda e lima semirotonda (per la
rifinitura delle rientranze), capocorda a
pressione con foro rotondo
1) Scegliere una posizione di montag-
gio appropriata.
Nota: Prestare attenzione alla profon-
dità di montaggio dell'interruttore. Le
operazioni di montaggio non devono
danneggiare nessuna parte posteriore
(ad es. il cavo). 
2) Tagliare la sagoma di foratura, collo-
carla nella posizione di montaggio scel-
ta e contrassegnare le rientranze.
3) Tagliare le rientranze e i fori di fis-
saggio.
4) Inserire il sezionatore di batteria e
avvitarlo con il materiale di montaggio
fornito in dotazione (viti, dadi, chiave
per viti ad esagono cavo).
5) Posare il cavo di rete in base allo
schema di collegamento (nero(¬),
rosso (+)). Importante: tenere lontano
il cavo dalle fonti di calore (riscalda-
mento, ecc.). Osservare la lunghezza
residua in modo che i cavi vengano
posati senza tensioni. (I cavi non
devono strapparsi o sfregarsi a vicen-
da!) Per il conduttore positivo utilizzare

Italiano
sempre un cavo con lo stesso diametro
del cavo originale! (disponibile ad es.
nell'azienda specializzata in autoveico-
li o nei negozi specializzati in elettro-
nica).
6) Far controllare il montaggio da un'a-
zienda specializzata in autoveicoli. 
Indicazioni di sicurezza: Nessun
diritto di garanzia in caso di inversione
della polarità, montaggio errato, mani-
polazione dei componenti, ecc.
Montare lo starter in un punto protetto
in modo da evitare danneggiamenti
dovuti a influssi esterni. Non eseguire il
montaggio sul lato esterno del veicolo!
Controllare costantemente che la sede
dei LED-Screws sia corretta e i collega-
menti elettrici.
Non schiacciare o piegare assolutamen-
te nessun cavo e proteggere i cavi nei
confronti di abrasioni e sfregamenti.
Attenzione: Rimuovere la chia-
ve torsiometrica dal sezionato-
re di batteria solo a motore
SPENTO!
Tensione nominale: 12V, non

adatta per
24V!

Corrente nominale: 25mA
LED Ø: 5mm
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Medios auxiliares necesarios
taladradora de batería, broca metálica
(5 ó 5,5 mm), lima redonda y lima de
media caña (para repasar los huecos),
elementos de unión por apriete con anil-
lo redondo.
1) Primeramente, debe elegir una posición
adecuada para el montaje incorporado.
Nota: Rogamos, tenga en cuenta la
profundidad de montaje del secciona-
dor. Con el montaje no se deben dañar
los elementos, que están debajo del
mismo (por ejemplo cables).
2) Recorte la plantilla para taladrar,
colóquela en el lugar de montaje elegi-
do y marque los huecos.
3) Corte los huecos y los agujeros de
fijación.
4) Inserte el seccionador de batería y
atorníllelo con el material de montaje
adjunto (tornillos, tuercas, llave Allen).
5) Tienda el cable eléctrico según se
indica en el esquema de conexiones
(negro (¬), rojo (+)). Importante:
Mantenga los cables alejados de fuentes
de calor (calefacciones, etc.). Observe
la longitud residual del cable, de mane-
ra que los cables queden tendidos sin
estar tensados. (¡Los cables no deben
romperse ni rozar con nada!). En todo
caso, para la línea positiva debe emple-

ar un cable con el mismo espesor que el
cable original! (Se puede comprar, por
ejemplo, en un establecimiento de
material para talleres mecánicos o tien-
da de material eléctrico).
6) Haga revisar el montaje por un taller
mecánico.
Advertencia de seguridad: No
habrá derecho a las prestaciones de la
garantía en caso de polarización inver-
sa, montaje indebido, manipulación de
los componentes, etc. Efectúese el mon-
taje en un sitio protegido, a fin de evitar
daños por factores externos. ¡En ningún
caso, debe montarse el producto en la
parte exterior del vehículo! Compruebe
continuamente el asiento fijo del seccio-
nador y los terminales de las conexiones
eléctricas. Obsérvese sin falta que
ningún cable quede aprisionado ni dob-
lado y que los cables estén protegidos
contra el desgaste y la rotura por roza-
dura.
Atención: ¡La llave giratoria
sólo debe retirarse del secciona-
dor de batería, cuando el motor
NO esté en marcha!
Tensión nominal: 12V, ¡no indicado

para 24V!
Corriente nominal: 25mA
LED Ø: 5mm
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